ДОНЯ БАРБАРА, ЕПИЗОД 72


25

ДОНЯ БАРБАРА, ЕПИЗОД 72

МЪЖЕ
ЖЕНИ

ЛОРЕНСО
ЛУИСАНА
САНТОС
ЕУСТАКИЯ
АНТОНИО
ФЕДЕРИКА
КАРМЕЛИТО
КАСИЛДА
ЛЕОН
МАРИСЕЛА
ТИГЪР
СИЛИЯ
ЧЕПО
БАРБАРА
РАБОТНИК
СЕСИЛИЯ
МАУРИС

ПАХАРОТЕ
МАРИА НИЕВЕС

ГЕРЕРО

СЛЕДОВАТЕЛ

СЪДИЯ

СЛУЖИТЕЛ

МЪЖ

ПОЛИЦАЙ

МЕЛЕНДЕЗ
ХУАН ПРИМИТО


МЕЛЕСИО
МЕЛКИЛАДЕС
Начални надписи
АНТОНИО
Омъжила си се  за Лоренсо Баркеро?
СЕСИЛИЯ
Любов моя, ... какво правиш тук?
СЪДИЯ
ПОзнавате ли се или да извикам полицията?
АНТОНИО
Отговори му, Сесилия Верхел, .. кажи му .. да извика полицията и да ме вкарат в затвора .. не защото прекъснах сватбата ти, а защото бях идиот, .. защото ти повярвах .. че си се влюбила в нещастник, който при най-малкия проблем тича в обятията на ...
ЛОРЕНСО
Единственият нещастник тук,  си ти, Антонио Сандовал. .. Ако наистина си такъв мъж, защо не излезем отвън и не се разберем като мъже..
СЕСИЛИЯ
Добре, стига, стига, ...това е мой проблем и аз ще се оправя с него. .. Ти какво искаш? ... За какво си дошъл тук? ... Искаш да говориш с мен ли, какво можеш да ми кажеш? ... Искаш ли да ти изясня всичко, което става? ... Добре, да го направим. ... Ние съпруг и съпруга ли сме?
СЪДИЯ
Да, госпожо ... Баркеро.
СЕСИЛИЯ
Добре, ... изчакай ме отвън ако обичаш, няма да се бавя. ... Моля те.
ПОЛИЦАЙ
Полковник, .. там няма нито документи, нито оръжия, никакви улики. 
МЕЛЕНДЕЗ
Тези тук са богаташи, всичко е скъпо, ... погледни само, ... жената, която е със Сантос Лусардо иска да го побърка, горкият човек. Това са богати хора, те идват тук за бизнес и за да харчат ... парите си.
ГЕРЕРО
Половник.
МЕЛЕНДЕЗ
Какво има?
ГЕРЕРО
Проверихме навсякъде – по етажа, стълбите, мазето и тавана, тя не е тук. 
МЕЛЕНДЕЗ
Нека изчакаме, Гереро. Искам двама да чакат на стълбите, двама на входа. 
ПОЛИЦАЙ
Полковник.
МЕЛЕНДЕЗ
Да. 
ПОЛИЦАЙ
Имаме обаждане, ... методите ни свършиха работа.
МЕЛЕНДЕЗ
Тръгвайте, искам двама на стълбите.
ГЕРЕРО
Полковник, какво да правим с това?
МЕЛЕНДЕЗ
Аз ще се погрижа. ... Ще разбера коя е жената със Сантос Лусардо. .. Да тръгваме.
БАРБАРА
Не се страхувай, че  няма да обичам твоето дете, че ще го нараня както направих с Марисела, .. това няма да се случи, Сантос, ... защото аз ще обожавам твоето дете ... и може би заради него, ... благодарение на него ... ще се науча да обичам своята дъщеря. 
САНТОС
Мога да те обичам много, Барбара, но не чак толкова, че да бъда заслепен и да допусна да нараниш детето ми, както правиш с Марисела.
АНТОНИО
Видя ли, .. видя ли как се отнесе с мен пред Лоренсо и съдията? .. Сякаш бях някакъв боклук, .. натривайки ми носа, че ти си госпожа Баркеро. ... Това ли е любовта, която някога изпитваше? ... Кажи ми, съкровище, ... кажи ми, съкровище, ... любов моя.
СЕСИЛИЯ
Любов моя, чуй добре какво ще ти кажа, ... защото няма да повтарям ... Никога ... не се съмнявай ... в любовта ми, нито в това, че те обичам, Антонио Сандовал, защото ти си и ще бъдеш единствения мъж ... когото съм обичала в моя живот. ... Но не заради мен стана така и нещата стигнаха до тук, ... ти ме измами. 
АНТОНИО
Не.
СЕСИЛИЯ
Не ме прекъсвай. ... Ти ме предаде, ... Антонио и не само това, .. но и понеже ме накара да повярвам, .. че това между теб и Федерика е лъжа, и аз те защитавах пред всички, ... ти ме предаде на два пъти. ... Как тогава очакваш да ти повярвам сега? 
АНТОНИО
Не съм дошъл тук за да те убеждавам, че съм невинен. Ако не ми вярваш, каква полза от любовта която изпитвам към теб? Аз дойдох ...  за да видя как ... ти ще се омъжиш за човек, когото не обичаш. ... Дойдох тук за да се разочаровам, ... надявайки се че това ще ми помогне да те забравя.
СЕСИЛИЯ
Да се разочароваш? ... Искаш ли да говорим за разочарования? ... Аз .. пожертвах целия си живот за тази невъзможна любов, ... а ти искаш да ми обясняваш, че...  доскоро изобщо не вярвах, ... че ще изживея страст, която бях срещала само в книгите. ... Всичките ми надежди бяха в теб. ... Отдадох ти се цялата, ... мислейки и надявайки се, че бог ми е дал чудото да обичам още веднъж, за последен път. ... И ти ще ми говориш за разочарование. Ако някой е разочарован, това съм аз. 
АНТОНИО
Ти се страхуваш, .. изплашена си, и затова се извиняваш по този начин.
СЕСИЛИЯ
Наричай го както искаш. ... Искам само да знаеш, че се радвам задето си намерил млада жена с която ще живееш, ... защото съм сигурна, че сърцето ми ... не би издържало още едно предателство. 
АНТОНИО
Значи .. за да няма повече болка и разочарование, ти ще се погребеш в ръцете на Лоренсо, този пияница.
СЕСИЛИЯ
Млъквай Антонио Сандовал, .. този човек, Лоренсо Баркеро е мой съпруг ... и ти ще трябва да го уважаваш.
МЪЖ
По-бързо.

САНТОС
Чепо, ...  Барбара, ... Барбара, .. Барбара, ... боже мой, какво е това? Барбара? ... Барбара? ... Барбара? 
СЛУЖИТЕЛКА
Господин Сантос? ... Вие ли сте господин Сантос?
САНТОС
Да, аз съм, какво има?
СЛУЖИТЕЛКА
Там има някой, който ви очаква. 
САНТОС
Барбара ли е?
СЛУЖИТЕЛКА
Да, да. .. Тя е там. 
САНТОС
Барбара?
БАРБАРА
Сантос. 
САНТОС
Барбара, Барбара, какво е станало, ти добре ли си?
БАРБАРА
Да, добре съм. .. Тези хора, полицаите бяха тук .. и аз се притесних за теб. 
САНТОС
Да, да, знам, видях ги да си тръгват. Чепо с тях ли беше?
БАРБАРА
Не знам, не можах да забележа нищо, когато ги видях аз се скрих тук. ... ти добре ли си?
САНТОС
Да, те не ме видяха, тръгнаха си .. и аз после влезнах. ... Да тръгваме.
БАРБАРА
Не. 
САНТОС
Хайде, да тръгваме. 
БАРБАРА
Къде? 
САНТОС
Ще влезнем в стаята, няма никой. Ще ти помогна да събереш багажа си. Тръгваш веднага към Араука.
БАРБАРА
Искаш да кажеш, че тръгваме, защото аз не отивам никъде без теб. 
САНТОС
Не, .. казах, че ти отиваш ... и точно това и ще стане. .. Хайде, хайде.
АНТОНИО
Когато ти се върна в Алтамира след толкова много години, .. това беше като лъч светлина за мен. ... нямах представа какво е любовта, ... мислех си, че това е да се ожениш за добро момиче и да имаш няколко хлапета, ... но ти ми показа истинското значение на тази дума. 
СЕСИЛИЯ
Радвам се, ... че поне си имал някаква полза от връзка с по-възрастна жена.
АНТОНИО
Ти грешиш отново, Сесилия, ... Иска ми се никога да не се бях влюбвал в теб. Иска ми се никога да не те бях срещал, .. защото от сега нататък ... няма да вярвам в любовта.
СЕСИЛИЯ
Ти си много млад, ... целият ти живот е пред теб. Ще се оправиш.
АНТОНИО
Знаеш ли какво? ... Ти беше на пиедестал, .. за мен ти беше най-хубавото нещо въобще. Обожавах те, силата ти, ... твоята интелигентност, красотата ти, ... но твоят страх е по-силен от всичките ти качества. ... Довиждане госпожо Баркеро, ... надявам се ... никога да не съжалиш за грешката, която направи ... и съжалявам, че прекъснах сватбата ти. ... Приятен меден месец.
БАРБАРА
Толкова ли не ми вярваш, че искаш да ме изпратиш до летището?
САНТОС
Ти знаеш отговора, Барбара. Хайде, тръгвай, самолета ти е готов. 
БАРБАРА
Ти все още си ядосан заради ресторанта и заради Луисана. Сантос, въобще не беше зле, любов моя. ... Кълна се, не исках пътешествието ни да завърши по такъв начин. То беше наше. ... Бяхме само двамата и бяхме далеч от всекидневните неща. 
САНТОС
Да, но ... така се случи. .. Виж какво, това, което ти препоръча доктор Кардосо  е за да излекуваш анемията си и своето безплодие. 
БАРБАРА
За нашето бебе, Сантос.
САНТОС
Виж Барбара, не е сега момента да говорим за това. Трябва да го обсъдим в някой по-добър момент, когато сме си у дома, нали?
БАРБАРА
И кога ще дойде този момент? Вече не съм млада и искам да имам дете сега.
САНТОС
Не винаги можеш да получаваш това, което искаш. ... Разбери го веднъж за винаги. 
БАРБАРА
Няма ли да ме целунеш за довиждане?
МЕЛЕНДЕЗ
Извинявам се, че отне толкова време, Сантос. ... На някои хора им трябва повече време за да си развържат езиците, разбираш, нали? .. Радвам се, че си тук. .. имам въпроси и се надявам, че ти ще ми отговориш.
САНТОС
Значи затова сте ходили .. до хотела ми и сте тършували в стаята ми, така ли? ... Колко пъти трябва да ви казвам, че нямам нищо общо с тази политика, за да ме оставите най-сетне на мира?
МЕЛЕНДЕЗ
Ти ме изненадваш, Сантос, ... идваш ... от едно от най-богатите и влиятелни семейства в областта, ... имал си кариера като адвокат, а бившата ти годеница е една от принцесите на този град, дъщерята на генерал Рекена, дясната ръка на президента ... и в същото време си приятел с терористите, тези които искат да премахнат  правителството. ... Но затова по-късно. ... Сега искам да ми кажеш ... коя е жената, с която дойде в града. .. Коя е тази тайнствена жена, .. коя е тя?
БАРБАРА
Той не ме иска до себе си. .. Той беше толкова студен и отблъскващ. .. Глупавият лекар, защо му трябваше да дава документите. .. Пътешествието ни се превърна в провал. .. Но сега ... поне имам Чепо, ... той ще си плати за това,  което ми стори .. а знам и къде е Мелендес, ... но това ще трябва да почака. .. Първо ще трябва да си върна Сантос.
САНТОС
Вижте, аз не принадлежа към никоя политическа група, никога не съм бил такъв, .. можете да разбере ... ако искате, но сигурно вече сте го направили господине, ... аз наистина мразя политиката. ...Относно моята приятелка мога да ви кажа, ... че тя ми беше доста скъпа, предполагам ме разбирате, нали? .. Името и е .. Роза .. или Лола, .. е, не помня, не обърнах внимание на това, интересуваше ме повече тялото и а не нейното име. ... Ако искате мога да ви дам телефонния и номер. 
МЕЛЕНДЕЗ
Това не ме интересува, господин Сантос, ... но искам да знам защо нарекохте Чепо убиец и изнасилвач.
МЕЛКИЛАДЕС
Колко неприятно, Чепо, човече. .. Недяй да плачеш, недей, ... остави го за по-късно когато господарката дойде. ... Пийни малко вода ... и се разположи удобно, имаме още цели пет часа. ... Но не се притеснявай, ще минат бързо. Повече нямда спираме, трябва да стигна до Страх и да наточа приборите, които господарката ми ще използва.
САНТОС
Ами, вие как бихте нарекли някой, който може да убие човек съвсем хладнокръвно и безмилостно, ... той го направи пред очите ми. 
МЕЛЕНДЕЗ
Вероятно го е направил, Сантос и ще бъде наказан, ... но ти го нарече и изнасилвач.
САНТОС
Е, в Араука такива ги наричат изнасилвачи на закона и гледат на тях като на престъпници.
МЕЛЕНДЕЗ
Това е нещо съвсем друго, Сантос, ти изрично го нарече изнасилвач. ... Искам да ми кажеш, ... ти виждал ли си го да изнасилва жена?
САНТОС
Не знам дали го е правил. ... Вие виждали ли сте го?
ПОЛИЦАЙ
Извинете ме, полковник.
МЕЛЕНДЕЗ
Влез.
ПОЛИЦАЙ
Искам само да ви напомня, че коктейла при губернатора започва скоро. 
МЕЛЕНДЕЗ
Свободен си. ... Нека ти кажа нещо, Сантос, ... ние взаимно не се харесваме. ... Може да е случайно или не. ... Искам да си тръгнеш по същия начин, .. както дойде и да си вървиш .. в джунглата. Тук не си видял нищо, както и не знаеш нищо. ... За твое собствено добро е, ... сега си върви. ... Лусардо, и още нещо, ... когато видиш Зулоага ми кажи, ... ако не го направиш ... ще те тикна в затвора ... и тогава и господ няма да те спаси. ... Приятен ден.
БАРБАРА
Хей, ти! 
МЪЖ
Да, госпожо. 
БАРБАРА
Твоя ли е лодката? 
МЪЖ
Да, но.................
БАРБАРА
Качи багажа ми. Това е последната за Прогресо, нали? ... Ще я платя цялата, искам да съм сама. 
МЪЖ
Твърде късно, госпожо. .. Вече е наета от младоженци. 
БАРБАРА
Ще платя колкото кажеш.
МЪЖ
Не може, госпожо, ...хората вече са платили.
БАРБАРА
Вие ли сте младоженците? .... Каква изненада, Сесилия, ....ти беше толкова скромна и тиха, ... а залъгваше двама мъже едновременно. ... Романса с Антонио свърши ... и сега се омъжваш за този пияница.
ЛОРЕНСО
Млъквай, кучко. ... Не я слушай, ... да тръгваме, моя любов. 
БАРБАРА
Ооо, нарича я любов. ... Харесва ми. ... Вие сте чудна двойка, ... старата мома и умиращ пияница. ... Чудно заглавие за книга, нали?
СЕСИЛИЯ
Присмивай се на каквото си искаш, личи си че те боли. ... Какво се е случило с теб, Барбара, ... защо се прибираш сама от столицата? ... Сантос не можа да те изтърпи и те върна за да се отърве от теб?
ЛОРЕНСО
Не допускай тази отровна змия да те провокира. 
БАРБАРА
Виж само, ... от сватбата си станала весела, изглеждаш ми толкова почтена. 
ЛОРЕНСО
Какво разбираш от  почтеност ти, кучко, ... тази дума не приляга на твоята уста. ... Виж я добре, ... това е жената, за която трябваше да се оженя преди много време. .. Най-сетне тя е с мен. .. А ти, какво от това което имаш не е откраднато или взето със сила? ... Защо не ни доставиш удоволствието да се гръмнеш? Може би след това все ще се намери някой ... който да се помоли за душата ти. 
БАРБАРА
Лоренсо, ... винаги си бил толкова културен и поетичен. Помниш ли как ми рецитираше поеми в леглото след като бяхме правили любов? ... Ако това може да бъде наречено правене на любов, ... колко жалко ... и гадно. ... Как съм могла да проявя толкова лош вкус и да спя с теб? ... Имам чувството, че това ще бъде едно весело пътуване, ... нали, лельо Сесилия?
СЕСИЛИЯ
Не, ... не, госпожо, ти си тръгваш сама ... сама и изоставена, ... защото това е приготвила съдбата за теб. ... Надявам се Сантос ... да е разбрал, че с теб няма нищо - нито настояще, ... нито бъдеще, ... а само минало, мътно и тъмно минало, ... като твоята душа. Да се махаме, Лоренсо, ще тръгнем на сутринта......., най-добре да я оставим сама. 
БАРБАРА
Проклети да сте.
АНТОНИО
Как се казваш, красавице? Какво да направя за теб?.
АНТОНИО
Силия, ... името ти е почти като Сесилия, .. трябва ти само едно СЕ в началото, ... е, и още няколко неща. ... Дай ми още една бутилка. Силия, тази вечер ще празнуваме, ... а когато се напием  съвсем, ... ще продължим в хотелската ми стая, какво ще кажеш, а?
СИЛИЯ
Разбира се, сладур, ако плащаш, ще дойда с теб до края на света.
АНТОНИО
Знаеш ли за какво ще се напием? В чест на всички лицемерни и подли жени. ... Изгубих те, съкровище, ... изгубих те завинаги.
МЕЛЕСИО
Много се притеснявам, Касилда, ... ако госпожица Сесилия се омъжи за господин Лоренсо, ... моят син ще се почувства ужасно.
КАСИЛДА
Доколкото  разбрах, ... те ще се оженят. 
МЕЛЕСИО
И това ще нарани ужасно много моето момче, ... който е толкова добър и чист. ... Надявам се да не извърши някоя лудост от любов. 
КАСИЛДА
Света богородице, не говори така, Мелесио. 
МЕЛЕСИО
Той е лудо влюбен в госпожица Сесилия. 
КАСИЛДА
Тя също е влюбена в него, независимо от това, ... че Антонио е толкова по-млад от нея. ... Видяхте ... колко лошо стана, когато ... Федерика започна с нейните лъжи.
ФЕДЕРИКА
Добър ден, ... Антонио тук ли е, .. не мога да го намеря никъде.
МЕЛЕСИО
Ти защо търсиш моя син?
ФЕДЕРИКА
Колко си груб, ... аз дойдох да му кажа как се чувствам, ... защото съм сигурна, че той се интересува от майката на своето дете. 
МЕЛЕСИО
За какви майки и деца говориш?
КАСИЛДА
Иди някъде другаде да ги разправяш тези глупави истории. 
ФЕДЕРИКА
Аз не се обръщам към теб, а говоря на моят бъдещ свекър.
МЕЛЕСИО
Твоя бъдещ свекър? Само в сънищата ти.
ФЕДЕРИКА
Но аз идвах да ви съобщя, че...
МЕЛЕСИО
Не ме интересува. Недей да идваш тук с лъжите си, ти побъркано момиче. Достатъчно болка причини на сина ми. Махай се от тук, изчадие такова. Махай се веднага от тук! Изчезвай!
ХУАН ПРИМИТО
Господарката е тук! Господарката е тук.
БАРБАРА
Недей да крещиш. Недей да викаш, моля те. Толкова е горещо! Не ги оставяй там, моля те Хуан Примито, занеси ги до стаята ми, толкова си тъп. Вземи и това.
ЕУСТАКИЯ
Барбарита, дете мое, не те очаквах толкова рано. 
БАРБАРА
Е, както виждаш, вече съм тук. 
ЕУСТАКИЯ
Но защо ми отговаряш така? .. Какво стана, .. Сантос Лусардо не е ли с теб? .. Скарахте ли се?
БАРБАРА
Не сме се карали, той просто остана там. Ще си дойде по-късно. 
ЕУСТАКИЯ
Но нали отиде за да те прегледа лекар?
БАРБАРА
Да.
ЕУСТАКИЯ
И той какво каза? 
БАРБАРА
Добре, добре, добре, добре. Добре съм, .. къде по дяволите е Мелкиладес?
ЕУСТАКИЯ
Мелкиладес още не се е върнал, Барбара. 
БАРБАРА
Кажи ми  веднага, щом се върне. ... Аз ще си легна за малко. 
ФЕДЕРИКА
Кармелито? 
КАРМЕЛИТО
Федерика, не се доближавай до мен.
ФЕДЕРИКА
И защо не, а красавецо? 
КАРМЕЛИТО
Недей, ... защото, ... защото не искам да имам никакви неприятности с теб. Аз съм сгоден, ... ще се оженя за Хервасия. 
ФЕДЕРИКА
Така ли? И само затова да не се доближавам до теб, така ли?
КАРМЕЛИТО
Сама го каза, не се доближавай до мен, защото носиш само неприятности, ... но аз няма да падна отново в капана ти. 
ФЕДЕРИКА
Капан, какъв капан? 
КАРМЕЛИТО
Какъв капан? Не си ли спомняш когато дойдохте с Хосефа и ... ме помолихте да оправя матрака?
МАРИСЕЛА
Кармелито, какво си говорите за матраци
МЪЖ
Господин Баркеро, .. стаята ви е готова. 
ЛОРЕНСО
Извинете ме, но колко легла има в нея?
МЪЖ
Едно, ... но то е много голямо. 
ЛОРЕНСО
Има ли възможност да ми осигурите стая с две легла? ... Аз не спя добре, а искам жена ми да си почине. 
МЪЖ
Ще проверя .. и ще ви кажа. 
ЛЕОН
Хуан Примито, отиди да кажеш на господарката, че Мелкиладес е тук.
ХУАН ПРИМИТО
Господарке, .. Мелкиладес пристигна. 
ЛЕОН
И аз мога така, идиот такъв. Отиди дотам.
ТИГЪР
Мелкиладес, .. разкажи ни, как е в столицата? Кажи ни какво става там? Ами хората какво правят?
МЕЛКИЛАДЕС
Там е като един огромен обор ... пълен с шумни хора. Твърде много коли, сгради, ... твърде малко паркове, ... поне на мен не ми хареса, .. върнах се.  ... Господарке, вие как успяхте да  стигнете тук преди мен?
БАРБАРА
Със самолет, ... а сега ... да видим момчета, ... вземете този сандък и го отнесете при говедата. ... Чепо, ... добре дошъл в Страх, идиот такъв, ... най-сетне се озова там, където ти е мястото. .VVV.. Чепо! ... Чепо! ... Колко отвратително, разкарайте този боклук от тук. ... Какво казваш, идиот такъв? ... Колко жалък начин да умреш Чепо, знаеш ли, ... знаеш ли, ... че напълно заслужаваш това, което ще ти се случи сега, нали така? ... Аз не те разбирам. ... Махнете парцала от устата му. 
ЧЕПО
Боли ме, .. целият съм като ... 
МАРИСЕЛА
Значи искаш да се разприказваш ей така, без причина?
КАРМЕЛИТО
Работата е там, че Федерика ... понякога изопачава казаните от нея неща ... и накрая излиза така, че...
ФЕДЕРИКА
Какво ме е грижа за нещата, които Кармелито говори за мен?
МАРИСЕЛА
Мен ме е грижа и то много, защото няма да допусна да объркаш живота на всички в тази къща. Антонио, леля Сесилия и баща ми, всички те страдат заради теб, свиня такава. И вероятно баща ми и леля Сесилия вече са се оженили в Сан Фернандо. 
ФЕДЕРИКА
Те се женят? Старицата ... и онзи пияница се женят?
МАРИСЕЛА
Няма да наричаш баща ми пияница ти, свиня такава.

ФЕДЕРИКА
Колко интересно!
КАРМЕЛИТО
Чакай Марисела, Почакай, тя е бременна! ... Защо не се махнеш?
Мелкиладес
Господарке, ... мисля че този човек получава сърдечен пристъп.
БАРБАРА
Само се преструва, за да го съжаляваме. Ставай! ... Ставай, свиня! ... Вдигнете го.
ТИГЪР
Господарке, ... той наистина умира. 
ЧЕПО
Съ-ъ-жалявам. 
БАРБАРА
Недей да умираш, не можеш да умреш! ... Копеле такова! Не умирай! ... Не умирай така лесно! ... Не може! Ти няма да умреш толкова леко. .. Стани! ..Ставай, копеле такова! Ставай! ... Ставай! Ставай, копеле! Стани! ... Аз трябва да те убия! ... Аз съм тази, която трябва да те убие. ... Аз!
МАУРИС
Защо си толкова отнесен, Сантос.
САНТОС
Маурис, как си? 
МАУРИС
Дойдох ........ да видя дали мога да се преместя в моята къща, старата резиденция на Сантос Лусардо.
САНТОС
Да, разбира се, още утре ще можеш, забравих да ти се обадя.
МАУРИС
Нямах представа, това е хубаво. Чух за проблемите, които си имал, някакви бунтовници са използвали къщата. Бил е Гонсало Зулоага, нали?
САНТОС
По добре да не говорим за това, ако знаеш по-малко, ще е по-добре. 
МАУРИС
Също така чух и за другата бъркотия.
САНТОС

Каква бъркотия? 
МАУРИС
Тази която е направила Барбара в ресторанта. 
САНТОС
Да, но не се тревожи, няма да го направи пак, тръгна си.
МАУРИС
Тръгна ли си е? 
САНТОС
Да, ... прибра се.
МАРИСЕЛА
Пусни ме! Пусни ме! 
КАРМЕЛИТО
Добре, добре, добре!
МАРИСЕЛА
Отивам да намеря тази свиня. ... Кажи ми нещо, какво целите вие двамата с Федерика?
КАРМЕЛИТО
Госпожице Марисела, истината е, ... че между мен и Федерика има нещо.
МАРИСЕЛА
Как е възможно мъжете да бъдат толкова тъпи!
КАРМЕЛИТО
Добре, добре, ... добре, но мога ли да ви помоля за една услуга?
МАРИСЕЛА
Каква? 
КАРМЕЛИТО
Не казвайте на семейство Сандовал, не искам Хервасия да страда.
САНТОС
Маурис, след като си говорим за Барбара и тези неща, ... искам да ти се извиня за неприятните моменти, които преживяхте в Алтамира.
МАУРИС
Не се тревожи, Сантос. Всички лоши спомени са забравени, наистина. По-добре е човек да запази хубавите, които са предостатъчно. Сантос, не искам да се бъркам в живота ти, но аз наистина се разтревожих, когато те видях с онази жена. .. Според мен е някакъв импулс, .. а живота е много повече от това. Ако имаш намерение да се посветиш на някоя жена, нека да бъде жена с добро сърце, жена която ще те обича,  както никоя друга, Сантос, след време страстта си отива, .. но любовта никога не умира, Сантос, никога. 
БАРБАРА
Не! .. Ти няма да ми погодиш този номер! .. Хайде, направете нещо! Намери лекар! .. Не умирай! .. Не умирай! .. Ти го направи два пъти! .. Два пъти! .. Трябва да умреш два пъти в ръцете ми. .. Живей! .. Живей, така че да мога да те убия два пъти.! .. Живей! .. Живей! ... Проклет да си! ..Хиляди пъти да си проклет. Проклет да си. ... Не можеш да умреш! .. Махнете тази свиня от тук. Манете го. ... Занесете този боклук на едноокия алигатор, ... нека да го изяде както направи с Хулиан. ... Проклет да си. По дяволите!
СЕСИЛИЯ
Живота е пълен с чудеса, които аз никога не ще разбера. ... Толкова много години те очаквах и сега, когато сме женени, ... аз мисля за друг мъж. ... Когато се завърнах в Алтамира, ... имах желанието да се свържа с миналото си, ... с изгубеното време, ... а вместо това се сблъсках с големи надежди. ... Колко глупаво, нали? ... Но мечтите .. са мечти, ... о, Антонио, ... мой Антонио. 
ПАХАРОТЕ
За какво беше цялото бързане, защо ни вика по това време. 
КАРМЕЛИТО
Ами, не съм много сигурен, но госпожица Марисела ме помоли да ви доведа тук, за да може да говори и с трима ни. 
МАРИСЕЛА
Ето ме тук, ... момчета, .. елате ... исках да ви видя и тримата заедно, ... защото имам някои съмнения ... и исках да ми помогнете, не съм имала приятел, но не съм сляпа, нали 
МАРИА НИЕВЕС
Не, госпожице Марисела, не сте сляпа. 
МАРИСЕЛА
След като не съм сляпа, аз вече .. видях много неща, но това което не разбирам е, как и тримата правихте секс с тази свиня Федерика. .. Вие и тримата го направихте, ...един, двама, трима, колко отвратително е това. ... Отвратително.
АНТОНИО
(пее)Любовта ми ме нарани. 
СЕСИЛИЯ
Какъв е този шум?
АНТОНИО
Сбогом, сбогом приятели мои. 
СИЛИЯ
Така ще да събудиш всички.
АНТОНИО
Шшшш, тихо, тихо, .. ти как каза че се казваш?
СИЛИЯ
Силия. 
АНТОНИО
Ааа, да, ти беше тази с медицинското име. Е, тази нощ ще взема лекарство „Силия”.
САНТОС
Кой е? 
ЛУИСАНА
Аз съм, ... здравей, шери. 
ЕУСТАКИЯ
Дете мое,  ... какъв е този навик да седиш на тъмно, ... дъще, ..знам че се чувстваш ужасно, .. тези мъже ти действат, още повече това копеле, .. което се опита да те убие и ти стори онова отвратително нещо. ... Виж го само как свърши, ... като куче в краката ти, ... толкова се страхуваше от теб, ... а ти дори не си помръдна и пръста. ... Знай, че има господ, скъпа.
БАРБАРА
Кой господ, .. този на Сантос .. или другият, на майка ми?
ЕУСТАКИЯ
Господ на всички, .. този, който има много имена но е еднакъв за всички, .. този който никога не пита в какво вярваме, но знае какво искаме и ни води, този господ. 
БАРБАРА
Този, който позволи на тези копелета да сторят това, което ми направиха?
ЕУСТАКИЯ
Но този господ постави Сантос на твоя път.
БАРБАРА
Сантос, .. Сантос! 
ЕУСТАКИЯ
Не се тревожи, дете мое, ... това е само разправия между любовници, ... когато се върне и всичко ще бъде наред.
БАРБАРА
Сантос винаги се измъква от ръцете ми така, сякаш е вода. ... Никога не мога да го задържа. 
ЕУСТАКИЯ
Но той те обича, .. доказал ти го е. ... Толкова много пъти съм го виждала да плаче за теб. Той те гледаше непрекъснато, ден и нощ без да спира. .. Не се съмнявай скъпа, този мъж те обича. 
БАРБАРА
Не, аз не се съмнявам в любовта му. Съмнявам се, че ще остане тук с мен. .. Той не ме гледа по начина, .. по който влюбените мъже гледат жените си, .. както Лоренсо Баркеро гледа Сесилия. 
ЕУСТАКИЯ
Какво те интересуват Лоренсо Баркеро и тази учителка?
БАРБАРА
Пияницата Лоренсо Баркеро днес се ожени за Сесилия .. и изглеждаше щастлив, ... толкова щастлив. Той никога не ме е гледал по този начин, .. с този чист и прекрасен поглед .. с който гледаше Сесилия. 
ЕУСТАКИЯ
Какво те интересуват тези хора. ..  Остави ги да бъдат щастливи .. точно така, както ти си щастлива със Сантос ...  Барбарита, остави миналото назад, .. бъди щастлива със своя мъж .. и забрави това, което беше, ... престани с омразата и отмъщението. ... Смъртта на Чепо .. е предупреждение  от господ, .. той ще отмъсти за теб, остави всичко в неговите ръце.
БАРБАРА
Няма никакъв господ, .. не съществуват и боговете на джунглата,  .. както и демоните. Нито там горе, ... нито под нас има каквото и да е. Ние сме сами със страховете си, сами сме и с нашия гняв, с мечтите си, .. сами сме. Ние сме като мравки пред колелото на съдбата. 
ЕУСТАКИЯ
Къде отиваш, миличка? 
ХУАН ПРИМИТО
Какво става, ребулонес, .. какво има? 
МЕЛКИЛАДЕС
Какво се случва с ребулонес, а, Хуан Примито? 
ХУАН ПРИМИТО
Те падат от дървото, Мелкиладес. Те умират. .. Не умирайте, ребулонес, господарката има нужда от вас. Казах ви да не умирате. 
БАРБАРА
Ти си лъжец ... и измамник! Ти, както и всички ... божества на джунглата ...  и на планините. .. Вече не вярвам в теб. .. Вече не вярвам в нищо. .. Сама съм и сама ще се оправя. ... Сама ще бъда ... и ако те има, предизвиквам те да ме победиш. Ето ме тук, ... Барбара Гуаймаран, ... мога да се изправя сама ... сама срещу всички ви.
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